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İnsan Haklarını ve Ana Hürriyetleri Korumaya Dair Sözleşmenin 

Oluşturduğu Denetim Mekanizmasının Yeniden 

Yapılanmasına İlişkin 11 No.Iu Protokol 

4 Kasım 1950 tarihinde Roma'da imzalanan insan Haklarını ve Ana 
Hürriyetleri Korunmaya dair Sözleşmeye (bundan sonra Sözleşme olarak 
isimlendirilmiştir) ilişkin işbu Protokolü imzalamış bulunan Avrupa Konseyi'ne Üye 
Devletler 

Esas itibariyle başvuru ve Avrupa Konseyi'ne üye ülke sayısındaki artış 
muvacehesinde, Sözleşmenin teminat altına aldığı insan haklan ve ana 
hürriyetlerin korunmasının etkinliğini muhafaza etme ve iyileştirme amacıyla 
Sözleşmenin oluşturduğu denetim mekanizmasının yeniden yapılanmasının acil 
ve gerekli olduğunu dikkate alarak, 

Bu nedenle, özellikle halihazırdaki Avrupa İnsan Hakları Komisyonu ve 
Divanı'nın yerine, Daimi bir Mahkemenin oluşturulmasını teminen Sözleşmenin 
bazı maddelerinin tadil edilmesi cihetine gidilmesini dikkate alarak, 

19-20 Mart 1985 tarihlerinde Viyana'da düzenlenen İnsan Hakları ile ilgili 
Avrupa Bakanları Konferansında kabul edilen 1. Nolu Karara uygun olarak, 

Avrupa Konseyi Parlamenter Meclisi'nin 6 Ekim 1992 tarihli 1194 (1992) 
sayılı Tavsiye Kararına uygun olarak, 

9 Ekim 1993 tarihli Viyana Bildirgesinde Avrupa Konseyi Üyesi Devlet ve 
Hükümet Başkanlarınca Sözleşmenin denetim mekanizmasında reform yapılması 
için alınan karara uygun olarak, 

Aşağ ıdak i husus la rda anlaşmış lardır : 

Madde 1 

Sözleşmenin 2.-4. Bölümleri (19.-56. maddeler) ve Avrupa İnsan Hakları 
Divanı'na istişari mütalaa verme yetkisini tanıyan 2. Nolu Protokol aşağıda 
belirtilen 2.Bölüm (19.- 51. maddeler) ile değiştirilmiştir: 

"Bölüm 2: Avrupa insan Haklan Mahkemesi" 

Madde 19 - Mahkemenin kuruluşu 

işbu Sözleşmeye ve Protokollerine Yüksek Taraf Devletlerce kabul edilen 
taahhütlere uyulmasını sağlamak amacıyla, aşağıda "Mahkeme" olarak anılacak 
bir Avrupa İnsan Haklan Mahkemesi kurulur. Mahkeme daimi olarak görev yapar. 
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Madde 20 - Yargıç sayısı 

Mahkeme, Yüksek Taraf Devletler sayısına eşit sayıda yargıçtan oluşur. 

Madde 21 - Görev için aranan koşullar 

1. Yargıçlar üstün ahlaki vasıflara ve yüksek bir hukuki göreve atanmak için 
gerekli niteliklere sahip veya ehliyetleriyle tanınmış hukukçu olmalıdırlar. 

2. Yargıçlar Mahkemeye kendi kişisel nitelikleriyle katılırlar. 

3. Görev süreleri içerisinde, yargıçlar bağımsızlıkları, tarafsızlıkları ve 
daimi görevin gerekleri ile bağdaşmayan herhangi bir görev üstlenemeyecekler; 
bu fıkranın uygulanmasından doğacak ihtilaflar ise Mahkeme tarafından karara 
bağlanacaktır. 

Madde 22 - Yargıçların seçimi 

1. Yargıçlar, her Yüksek Taraf için, o Yüksek Taraf Devlet tarafından 
gösterilen ve üç aday içeren bir liste üzerinden Parlamenter Meclis tarafından oy 
çokluğu ile seçilirler. 

2. Sonradan diğer Devletlerin işbu Sözleşmeye taraf olmaları halinde, 
Mahkemeyi tamamlamak ve boşalan üyelikleri doldurmak için aynı usul takip 
olunur. 

Madde 23 - Görev süreleri 

1. Yargıçlar altı yıl için seçilirler. Tekrar seçilmeleri mümkündür. Bununla 
beraber ilk seçilen yargıçlardan yarısının görev süresi üç yıl sonunda sona 
erecektir. 

2. İlk üç yıllık sürenin sonunda görevleri sona erecek olan üyeler, ilk 
seçimlerin yapılmasından hemen sonra, Avrupa Konseyi Genel Sekreteri 
tarafından kura çekmek suretiyle tayin edilecektir. 

3. Yargıçların imkan ölçüsünde yarısının her üç yılda bir yenilenmesini 
sağlamak için, Parlamenter Meclis sonraki bir seçime geçmeden önce seçilecek 
yargıçlardan bir*veya birkaçının görev süresinin veya sürelerinin üç yıldan az 
veya dokuz yıldan çok olmamak şartı ile, altı yıl dışında bir süre olmasında karar 
verebilir. 

4. Birden fazla üyenin görev süresinin söz konusu olduğu durumlarda ve 
Parlamenter Meclisi'nin yukarıdaki paragrafı uygulaması halinde, görev 
surelerinin üyelere dağılımı, Genel Sekreterin seçimden hemen sonra yapacağı 
kura sonucu belirlenir. 
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5. Görevi bitmemiş bir yargıcın yerine seçilen yargıç selefinin görev 
süresini tamamlar. 

6. Yargıçların görev süreleri 70 yaşında sona erer. 

7. Yargıçlar, yerlerine başkası seçilinceye kadar görev yaparlar. Yerlerine 
başkası seçildikten sonra da kendilerine havale edilmiş olan davalara bakmaya 
devam ederler. 

Madde 24 - Görevden alınma 

Diğer yargıçların, gerekli koşullan artık taşımadığına ilişkin üçte iki 
çoğunluk ile alacakları karar olmadan hiçbir yargıcın görevine son verilemez. 

Madde 25 - Yazı işleri ve hukukçular 

Mahkeme nezdinde, görev ve kuruluşu mahkeme içtüzüğünde belirlenen 
bir Yazı işleri bulunur. Mahkemeye Yazı İşlerinde görevli hukukçular tarafından 
yardım edilir. 

Madde 26 - Mahkemenin genel kurul halinde toplanması 

Genel Kurut halinde toplanan Mahkeme, 

a) üç yıllık bir süre için Başkanını ve bir veya iki Başkan Yardımcısını 
seçer; bunların tekrar seçilmeleri mümkündür; 

b) belirli süreler için Daireler kurar; 

c) Mahkeme Dairelerinin başkanlarını seçer; bunların tekrar seçilmeleri 
mümkündür; 

d) Mahkeme içtüzüğünü kabul eder; 

e) Yazı İşleri Müdürü ve bir veya birden fazla Müdür Yardımcısı seçer. 

Madde 27 - Komite, Daireler ve Büyük Daire 

1. Mahkeme, önüne gelen başvuruları incelemek üzere 3 yargıçlı 
Komiteler, yedi yargıçlı Daireler ve 17 yargıçlı bir Büyük Daire şeklinde toplanır. 
Mahkemenin Daireleri belirli bir süre için Komiteleri oluşturur. 

2. Başvuruda konu edilen Devletin yargıcı Daire ve Büyük Dairede 
vazifeten yer alır; yargıcın yokluğunda veya katılması mümkün olmayan 
durumlarda, anılan Devletin belirleyeceği bir kişi yargıç sıfatıyla Daire ve Büyük 
Dairede yer alır. 
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3. Büyük Daire ayrıca Mahkeme Başkanı, Başkan Yardımcıları Daire 
Başkanları ve Mahkeme içtüzüğüne göre seçilecek diğer yargıçlardan oluşur. 43. 
madde uyarınca Büyük Daireye getirilen başvuruların incelenmesi sırasında, 
Daire Başkanı ve başvuruda konu edilen Devletin yargıcı dışında, götürme kararı 
veren yargıçlar Büyük Dairede yer alamazlar. 

Madde 28 - Komitelerin kabul edilemezlik kararlan 

Bir Komite, 34. madde uyarınca yapılan kişisel başvurunun, daha fazla 
incelemesinin gerekmediği hallerde, oybirliği ile kabul edilemezliğine veya 
kayıttan düşürülmesine karar verebilir. Bu karar kesindir. 

Madde 29 - Dairelerin kabul edilebilirlik ve esasa ilişkin kararları 

1. 28. madde çerçevesinde karar verilmediği takdirde, bir Daire, 34. madde 
uyarınca yapılan kişisel başvuruların kabul edilebilirliği ve esası hakkında karar 
verir. 

2. Bir Daire, 33. madde uyarınca yapılan devlet başvuruların kabul 
edilebilirliği ve esası hakkında karar verir. 

3. Mahkemenin istisnai hallerde aksine kararları hariç, kabul edilebilirlik 
konusundaki kararları ayrı bir şekilde alınır. 

Madde 30 - Yargılanmanın Büyük Daireye gönderilmesi 

Daire önünde görülen bir dava, işbu Sözleşmenin ve Protokollerinin 
yorumu konusunda ciddi sorunlar doğuruyorsa ya da sorunun Daire tarafından 
varılacak çözüm Mahkeme tarafından önceden verilmiş bir karar ile çelişkili 
olacak ise, Da're, hüküm vermediği süre içerisinde, taraflar itiraz etmedikçe yargı 
yetkisinden Büyük Daire lehine vazgeçebilir. 

Madde 31 - Büyük Dairenin yetkileri 

Büyük Daire, 

1. Daireler tarafından 30. madde uyarınca kendisine gönderilen veya 43. 
madde uyarınca önüne gelen, 33. veya 34. maddeler uyarınca yapılan 
başvuruları ve, 

2. 47. maddede öngörülen istişari mütalaa taleplerini inceler. 

Madde 32 - Mahkemenin yargı yetkisi 

1. Mahkemenin yargı yetkisi, 33., 34. ve 37. maddeler uyarınca kendisine 
intikal eden, işbu Sözleşmenin ve Protokollerinin yorumu ve uygulanmasına ilişkin 
tüm konuları kapsar. 
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2 Mahkemenin yargı yetkisinin olup olmadığı hakkında ihtilaf durumunda, 
karar Mahkemeye aittir. 

Madde 33 - Devlet başvuruları 

Her Yüksek Taraf Devlet işbu Sözleşmeye ve Protokolleri hükümlerine vâki 
ve kendisinin diğer Yüksek Taraf Devlete isnat edilebileceğine kanaat getirdiği 
herhangi bir ihlâlden dolayı Mahkemeye başvurabilir. 

Madde 34 - Kişisel başvurular 

işbu Sözleşme ve Protokollerinde tanınan hakların Yüksek Tarat 
Devletlerden biri tarafından ihlalinden zarar gördüğü iddiasında bulunan her 
hakiki şahıs, hükümet dışı her teşekkül veya her insan topluluğu, Mahkemeye 
başvurabilir. Yüksek Taraf Devletler bu hakkın etkin bir şekilde kullanılmasına 
hiçbir suretle engel olmamayı taahhüt ederler. 

Madde 35 - Kabul edilebilirlik koşulları 

1. Devletler Hukukunun genel olarak kabul edilen prensiplerine göre, 
ancak iç hukuk yollarının tüketilmesinden sonra ve kesin karardan itibaren altı 
aylık bir süre içinde Mahkemeye başvurulabilir. 

2. Mahkeme, 34. madde uyannca sunulan herhangi bir kişisel başvuruyu 
aşağıdaki hallerde kabul etmez: 

a) Başvuru imzasız ise veya; 

b) Başvuru Mahkeme tarafından daha önce incelenmiş veya milletlerarası 
diğer bir soruşturma veya çözüm merciine sunulmuş başka bir başvurunun 
konusuyla esas itibariyle aynı ise ve yeni olaylar ihtiva etmiyorsa. 

3. Mahkeme 34. madde uyarınca sunulan herhangi bir kişisel başvuruyu 
işbu Sözleşme ve Protokolleri hükümlerine aykırı, açıkça dayanaktan yoksun veya 
başvuru hakkının suiistimali mahiyetinde telakki ettiği takdirde, kabul edilemez 
bulur 

4. Mahkeme işbu maddeye göre kabul edilmez bulduğu her başvuruyu 
reddeder. Yargılamanın her aşamasında bu karar verilebilir. 

Madde 35 - Üçüncü tarafın müdahalesi 

1. Daire ve Büyük Daire önündeki tüm davalarda, vatandaşlarından birinin 
başvuran taraf olması halinde, Yüksek Taraf Devletin yazılı görüş sunma ve 
duruşmalarda bulunma hakkı vardır. 
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2. Mahkeme Başkanı, adaletin doğru sağlanabilmesi amacıyla, 
yargılamada taraf olmayan herhangi bir Yüksek Taraf Devleti yazılı görüş sunma 
veya duruşmalarda taraf olmaya davet edebilir. 

Madde 37 - Başvurunun kayıttan düşmesi 

1. Yargılamanın herhangi bir aşamasında, Mahkeme, aşağıdaki sonuçlara 
varılması halinde başvurunun kayıttan düşürülmesine karar verebilir 

a) Başvuru sahibi başvurusunu takip etme niyetinde değilse; veya; 

b) Sorun çözümlenmişse veya; 

c) Başka herhangi bir nedenden ötürü, başvurunun incelenmesine devam 
edilmesi hususunda artık haklı bir gerekçe görmezse. 

Ancak işbu Sözleşme ve Protokollerinde tanımlanan insan haklarına riayet 
gerektiriyorsa, Mahkeme başvurunun incelenmesine devam eder. 

2. Mahkeme koşulların haklı kıldığı kanısına varırsa, bir başvuruyu eski 
haline döndürülmesini kararlaştırabilir. 

Madde 38 - Davanın esasının incelenmesi ve dostane çözüm süreci 

1. Mahkeme, kendisine intikal eden başvuruyu kabul edilebilir bulduğu 
takdirde, 

a) olayları tespit etmek amacıyla, tarafların temsilcileriyle birlikte başvuruyu 
incelemeye devam eder ve gerekirse, ilgili Devletlerin, etkinliği için gerekli tüm 
kolaylıkları sağlayacakları bir tahkikat yapacaktır; 

b) işbu Sözleşme ve Protokollerinde tanımlanan şekliyle insan Haklarına 
saygı esasından hareketle, davanın dostane bir çözüm ile sonuçlandırılması için 
ilgili taraflara hizmet sunmaya amade olacaktır. 

2. "1.b" hükümlerine göre yürütülen süreç gizlidir. 

Madde 39 - Dostane çözüme varılması 

Dostane çözüme varılırsa, Mahkeme olaylarla ve varılan çözümle sınırlı bir 
açıklama yapılmasına karar vererek başvuruyu kayıttan düşürür. 

Madde 40 - Duruşmaların kamuya açık olması ve belgelere ulaşabilme 

1. Mahkeme, istisnai durumlarda aksini kararlaştırmadıkça, duruşmalar 
kamuya açıktır. 
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2. Mahkeme Başkanı aksine karar vermedikçe, Yazı İşleri Müdürüne 
emanet edilen belgeler kamuya açıktır. 

Madde 41 - Hakkaniyete uygun bir tatmin 

Mahkeme işbu Sözleşme veya Protokollerin ihlal edildiğine karar verirse ve 
ilgili Yüksek Taraf Devletin iç hukuku bu ihlali ancak kısmen telafi edebiliyorsa, 
Mahkeme, gerektiği takdirde, hakkaniyete uygun bir surette zarar gören tarafın 
tatminine hükmeder. 

Madde 42 - Dairelerin kararları 

Dairelerin kararları, 44. maddenin 2. fıkrası hükümlerine uyarınca 
kesinleşir. 

Madde 43 - Büyük Daireye gönderme 

1. Bir Dairenin kararının üç ay içerisinde, dava taraflarından her biri, 
istisnai durumlarda, davanın Büyük Daireye gönderilmesini isteyebilir. 

2. Büyük Daire bünyesinde 5 hakimden oluşan bir Alt-Kurul, davanın 
Sözleşmenin ve Protokollerin yorumuna ilişkin ciddi bir sorun doğuruyorsa ya da 
genel nitelikli ciddi bir konu teşkil ediyorsa, istemi kabul eder. 

3. Alt-Kurul istemi kabul ederse, Büyük Daire bir hüküm ile davayı 
sonuçlandırır. 

Madde 44 - Kesin hükümler 

1. Büyük Dairenin kararı kesindir. 

2. Bir Dairenin kararı aşağıdaki durumlarda kesindir: 

a) Taraflar davanın Büyük Daireye gönderilmesini istemediklerini beyan 
ederlerse veya; 

b) Karardan 3 ay içerisinde davanın Büyük Daireye gönderilmesi 
istenmezse veya; 

c) Alt-Kurul 43. maddede öngörülen istemi redderse. 

3. Kesin karar yayınlanır 

Madde 45 - Hükümlerin ve kararların gerekçeli olması 

1. Hükümler, kabul edilebilirlik veya kabul edilemezlik kararları gerekçelidir. 
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2. Karar, tamamen veya kısmen yargıçların oybirliğini içermediği takdirde, 
her yargıç kendi ayrı görüşünü belirtmek hakkına sahiptir. 

Madde 46 - Kararların bağlayıcılığı ve uygulanması 

1. Yüksek Taraf Devletler, taraf oldukları davalarda Mahkemenin nihai 
kararlarına uymayı taahhüt ederler. 

2. Mahkemenin nihai kararı, kararın uygulanmasını denetleyecek olan 
Bakanlar Komitesine gönderilir. 

Madde 47 - İstişari mütalaa 

1. Mahkeme, Bakanlar Komitesinin talebi üzerine, Sözleşmenin ve 
Protokollerin yorumlanması ile ilgili hukuki meseleler üzerinde istişari mütalaalar 
verebilir. 

2. Ancak, bu mütalaalar, ne Sözleşmenin 1. bölümünde ve Protokollerinde 
tayin edilen hak ve hürriyetlerin muhtevası veya kapsamı ile ilgili meseleleri, ne 
de Mahkeme veya Bakanlar Komitesinin Sözleşmede öngörülen bir müracaat 
neticesinde karara bağlamak durumunda kalabileceği diğer meselelere ilişkin 
bulunamaz. 

3. Bakanlar Komitesinin Mahkemeden istişari mütalaa talep etmek kararı 
Komiteye katılmak hakkına sahip temsilcilerin çoğunluğuyla alınır. 

Madde 48 - Mahkemenin iştişari mütalaa verme yetkisi 

Bakanlar Komitesi tarafından yapılan talebin, 47. maddede tayin edilen 
istişari yetkisine girip girmediğini Mahkeme kararlaştırır. 

Madde 49 - İstişari mütalaanın gerekçeli olması 

1. Mahkemenin mütalaası gerekçelidir. 

2. Mütalaa, tamamen veya kısmen yargıçların oybirliğini içermediği 
takdirde, her yargıç kendi ayrı görüşünü belirtmek hakkına sahiptir. 

3. Mahkemenin mütalaası Bakanlar Komitesine bildirilir. 

Madde 50 - Mahkemenin masrafları 

Mahkemenin masrafları, Avrupa Konseyi tarafından karşılanır 
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Madde 51 - Yargıçların imtiyazları ve muafiyetleri 

Yargıçlar vazifelerinin ifasında Avrupa Konseyi Statüsünün 40. 
maddesinde ve bu madde uyarınca akdedilen anlaşmalarda derpiş edilen imtiyaz 
ve muafiyetlerden istifade ederler. 

Madde 2 

1. İşbu Sözleşmenin 5. bölümü, 3. bölüm; Sözleşmenin 57. maddesi, 52. 
madde; Sözleşmenin 60.-66. maddeleri, 53.-59. maddeler haline gelmiş; 
Sözleşmenin 58. ve 59. maddeleri çıkarılmıştır. 

2. Sözleşmenin 1. bölümünün başlığı, "Haklar ve Hürriyetler; yeni 3. 
bölümün ise, "Muhtelif Hükümler" olmuştur. Sözleşmenin 1-18 ve yeni 52-59 
maddelerine, işbu Protokolün Ekinde yer alan başlıklar eklenmiştir. 

3. Yeni 56. maddenin 1. fıkrasında, "tatbik edileceğini" sözcüklerinden önce 
"işbu maddenin 4. fıkrasına göre" sözcükleri eklenmiş; 4. fıkradaki "Komisyonun" 
ve "bu Sözleşmenin 25.inci maddesine uygun olarak" sözcükleri, "Mahkemenin" ve 
"Sözleşmenin 34. maddesine uygun olarak" sözcükleri ile değiştirilmiştir. Yeni 58. 
maddenin 4. fıkrasında yer alan "63.üncü madde" sözcükleri, "56.ıncı madde" 
sözcükleri ile değiştirilmiştir. 

4. Sözleşmeye Ek Protokol aşağıdaki şekilde değiştirilmiştir: 

a) Maddelere, işbu Protokolün Ekinde yer alan başlıklar eklenmiştir ve; 

b) 4. maddenin son cümlesinde yer alan "63.'üncü maddesinin" sözcükleri, 
"56,'ıncı maddesinin" sözcükleri ile değiştirilmiştir. 

5. Dört Nolu Protokol aşağıdaki şekilde değiştirilmiştir: 

a) Maddelere, işbu Protokolün Ekinde yer alan başlıklar eklenmiştir, 

b) 5. maddenin 3. fıkrasında yer alan "63. maddesinin" sözcükleri, "56. 
maddesinin" sözcükleri ile değiştirilmiştir; işbu maddeye aşağıda yer alan 5. fıkra 
eklenmiştir: 

"Bu maddenin 1. ve 2. fıkraları uyarınca beyanda bulanan her Devlet, 
sonradan her zaman bu beyanın ilgi olduğu ülke veya ülkeler lehine, 
Mahkemenin, işbu Protokolün 1 .-4. maddelerinden herhangi birine ya da hepsine 
ilişkin olarak her hakiki şahıstan, hükümet dışı her teşekkülden veya her insan 
topluluğundan Sözleşmenin 34. maddesine uyarınca başvuruları alma yetkisini 
kabul ettiğini beyan edebilir." 
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c) 6. maddenin 2. fıkrası kaldırılmıştır. 

6. Altı Nolu Protokol aşağıdaki şekilde değiştirilmiştir: 

a) Maddelere, işbu Protokolün Ekinde yer alan başlıklar eklenmiştir, ve 

b) 4. maddede yer alan "64.'üncü maddesine" sözcükleri, "57.'inci 
maddesine" sözcükleri ile değiştirilmiştir. 

7. Yedi Nolu Protokol aşağıdaki şekilde değiştirilmiştir: 

a) Maddelere, işbu Protokolün Ekinde yer alan başlıklar eklenmiştir, 

b) 6. maddenin 4. fıkrasında yer alan "63. maddesinin" sözcükleri, "56. 
maddesinin" sözcükleri ile değiştirilmiştir; işbu maddeye aşağıda yer alan 6. fıkra 
eklenmiştir: 

"Bu maddenin 1. ve 2. fıkraları uyarınca beyanda bulanan her Devlet, 
sonradan her zaman bu beyanın ilgi olduğu ülke veya ülkeler lehine, 
Mahkemenin, işbu Protokolün 1.-5. maddelerinden herhangi birine ya da hepsine 
ilişkin olarak her hakiki şahıstan, hükümet dışı her teşekkülden veya her insan 
topluluğundan Sözleşmenin 34. maddesine uyarınca başvurulan alma yetkisini 
kabul ettiğini beyan edebilir." 

c) 7. maddenin 2. fıkrası kaldırılmıştır. 

8. Dokuz Nolu Protokol yürürlükten kaldırılmıştır. 

Madde 3 

1. işbu Protokol Sözleşmeyi imzalayan Avrupa Konseyi üyesi Devletlerin 
imzalarına açıktır, sözkonusu Devletler bu Protokol ile bağlı olduklarına dair 
rızalarını: 

a) onay, kabul veya uygun bulma kaydı olmaksızın imza veya, 

b) onay, kabul veya uygun bulma kaydıyla imza suretiyle belirleyebilirler. 

2. Onay, kabul veya uygun bulma belgeleri Avrupa Konseyi Genel 
Sekreterine verilecektir. 

Madde 4 

İşbu Protokol, Sözleşmeye taraf tüm Devletlerin, Protokolle bağlanma 
hususundaki rızalarını 3. madde hükümleri uyarınca ifade ettikleri tarihten 
başlayan bir yıllık süreyi izleyen ayın birinci günü yürürlüğe girecektir, işbu 
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Protokol hükümleri uyarınca, yeni yargıçların seçimi ve yeni Mahkemenin 
kurulması için gerekli bütün işlemler, S özleşmeye taraf tüm Devletlerin bağlanma 
hususundaki rızalarını ifade ettikleri tarihten itibaren yapılır. 

Madde 5 

1. Aşağıdaki 3. ve 4. madde hükümleri dışında, yargıçların, Komisyon 
üyelerinin, Yazı İşleri Müdürünün ve Yardımcısının görev süreleri işbu Protokolün 
yürürlüğe girmesiyle sona erer. 

2. işbu Protokolün yürürlüğe girdiği tarihte Komisyon önünde bulunup, kabul 
edilebilirliği yönünden henüz karara bağlanmamış başvurular, işbu Protokolün 
hükümleri uyarınca Mahkeme tarafından incelenir. 

3. işbu Protokolün yürürlüğe girdiği tarihte kabul edilebilirlik kararı verilmiş 
olan başvurular, bu tarihten itibaren bir yıl içerisinde Komisyon üyeleri tarafından 
incelenmeye devam edilir. Bu süre içerisinde karara bağlanmayan başvurular, 
Mahkemeye devredilir ve işbu Protokol hükümleri uyarınca, kabul edilebilir 
başvurular olarak incelenir. 

4 işbu Protokolün yürürlüğe girmesinden sonra Komisyonun başvurulara 
ilişkin olarak Sözleşmenin eski 31. maddesi uyarınca hazırlamış olduğu raporu 
taraflara gönderilir; tarafların raporu açıklama yetkisi yoktur. İşbu Protokolün 
yürürlüğe girmesinden önceki hükümlere uygun olarak dava Mahkemeye 
gönderilebilir. Davanın bir Dairede mi, yoksa Büyük Dairede mi ele alınacağını 
Büyük Dairenin Alt-Kurulu belirler. Dava bir Dairede karara bağlanırsa, Dairenin 
vereceği karar nihaidir. Mahkemeye gönderilmeyen davalar, Sözleşmenin eski 32. 
maddesinin hükümleri uyarınca Bakanlar Komitesi tarafından ele alınır. 

5. İşbu Protokolün yürürlüğe girdiği tarihte Divan önünde bulunup, henüz 
karara bağlanmamış davalar, işbu Protokol hükümleri uyarınca karara bağlamak 
üzere Mahkemenin Büyük Dairesine gönderilir. 

6. işbu Protokolün yürürlüğe girdiği tarihinde Bakanlar Komitesi önünde 
bulunup, eski 32. madde uyarınca henüz karada bağlanmamış davalar, Bakanlar 
Komitesi tarafından aynı madde uyarınca karara bağlanır. 

Madde 6 

Yüksek Taraf Devletlerin, Sözleşmenin eski 25. ve 46. maddeleri uyarınca 
Komisyonun yetkisini veya Divanın yargı yetkisini tanırken koydukları beyanlarda 
yer alan, davanın beyanlardan sonra ortaya çıkmış olaylara dayanması veya 
beyanlardan sonra ortaya çıkmasını kapsaması hükmü, işbu Protokol uyarınca 
oluşan Mahkemenin yargı yetkisi için de geçerlidir. 

Yürütme ve İdare Bölümü Sayfa : 12 



20 Haziran 1997 - Sayı: 23025 RESMİ GAZETE Sayfa : 19 

Madde 7 

Avrupa Konseyi Genel Sekreteri, 

a) her imzalamayı; 

b) her onaylama, kabul veya uygun bulma belgesinin tevdiini; 

c) işbu Protokolün veya 4. madde uyarınca bazı hükümlerinin yürürlüğe giriş 
tarihini; ve 

d) bu Protokol ile ilgili başka her türlü işlem, ihbar veya bildirimi Avrupa 
Konseyi üyesi Devletlere bildirir. 

Yukarıdaki hükümleri kabul zımnında, gereğince yetkili kılınmış aşağıda 
imzası bulunanlar bu Protokolü imzalamışlardır. 

Aynı geçerlikte İngilizce ve Fransızca iki metin halinde Avrupa Konseyi 
arşivlerine konulacak tek nüsha olarak onbir Mayıs bin dokuz yüz doksan dört 
tarihinde Strazburg'da yapılmıştır. Avrupa Konseyi Genel Sekreteri Avrupa 
Konseyi üyesi Devletlerin her birine bu Protokolün onaylanmış bir örneğini tevdii 
edecektir. 

EKLER 

insan Haklarını ve Temel Hürriyetlere dair Sözleşme'ye ve Protokollerine 
eklenecek madde başlıkları. 

Madde 1: İnsan haklarına saygı yükümlülüklüğü. 

Madde 2: Yaşama hakkı 

Madde 3: işkence yasağı 

Madde 4: Kölelik ve zorla çalıştırma yasağı 

Madde 5: Hürriyet ve güvenlik hakkı 

Madde 6: Adil yargılanma hakkı 

Madde 7: Cezaların kanuniliği 

Madde 8: Özel hayatın ve aile hayatının korunması 
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Madde 9: Düşünme, vicdan ve din özgürlüğü 

Madde 10: ifade özgürlüğü 

Madde 11: Dernek kurma ve toplantı özgürlüğü 

Madde 12: Evlenme hakkı 

Madde 13: Etkili başvuru hakkı 

Madde 14: Ayırımcılık yasağı 

Madde 15: Olağanüstü hallerde askıya alma 

Madde 16: Yabancıların siyasi faaliyetlerinin kısıtlanması 

Madde 17: Hakların kötüye kullanımının yasaklanması 

Madde 18: Hakların kısıtlanmasının sınırları 

(...) 

Madde 52: Genel Sekreter tarafından yapılan incelemeler 

Madde 53: Varolan insan haklarının güvence altına alınması 

Madde 54: Bakanlar Komitesi'nin yetkileri 

Madde 55: Diğer çözüm yollarının dışlanması 

Madde 56: Ülkesel uygulama 

Madde 57: Çekinceler 

Madde 58: Feshi ihbar 

Madde 59: imza ve onay 

Ek Protokol 

Madde 1: Mülkiyet hakkının korunması 

Madde 2: Eğitim hakkı 
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Madde 3: Serbest seçim hakkı 

Madde 4: Ülkesel uygulama 

Madde 5: Sözleşmeyle bağlantılı 

Madde 6: imza ve onay 

4 No'lu Protokol 

Madde 1: Borçtan dolayı özgürlüğünden yoksun bırakılma yasağı 

Madde 2: Serbest dolaşım özgürlüğü 

Madde 3: Vatandaşın sınırdışı edilmesi yasağı 

Madde 4: Yabancıların toplu sınırdışı edilmeleri yasağı 

Madde 5: Ülkesel uygulama 

Madde 6: Sözleşmeyle bağlantılı 

Madde 7: imza ve onay 

6 No'lu Protokol 

Madde 1: Ölüm cezasının kaldırılması 

Madde 2: Savaş zamanında ölüm cezası 

Madde 3: Askıya alma yasağı 

Madde 4: Çekince koyma yasağı 

Madde 5' Ülkesel uygulama 

Madde 6: Sözleşmeyle bağlantılı 

Madde 7: imza ve onay 

Madde 8: Yürürlüğe giriş 

Madde 9: Saklama işlevleri 
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7 No'lu Protokol 

Madde 1: Yabancıların sınırdışı edilmelerine ilişkin usuli güvenceler 

Madde 2: Cezai konularda üst derecede mahkemeye başvuru hakkı 

Madde 3: Yanlış mahkumiyet halinde tazminat 

Madde 4: Aynı suçtan iki kez yargılanmama ve cezalandırılmama hakkı 

Madde 5: Eşler arasında eşitlik 

Madde 6: Ülkesel uygulama 

Madde 7: Sözleşmeyle bağlantılı 

Madde 8: imza ve onay 

Madde 9. Yürürlüğe giriş 

Madde 10: Saklama işlevleri 

Protocol No. 11 
to the Convention for the Protection 
of Human Rights 
and Fundamental Freedoms, 
restructuring the control machinery 
established thereby 

The member States of the Council of Europe, signatories to this Protocol to the Convention for 
the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms, signed at Rome on 4 November 
1950 (hereinafter referred to as "the Convention"), 

Considering the urgent need to restructure the control machinery established by the 
Convention in order to maintain and improve the effıciency of its protection of human rights 
and fundamental freedoms, mainly in view of the increase in the number of applications and 
the growing membership of the Council of Europe; 

Considering that it is therefore desirable to amend certain provisions of the Convention with a 
view, in particular, to replacing the existing European Commission and Court of Human Rights 
with a new permanent Court; 

Having regard to Resolution No. 1 adopted at the European Ministerial Conference on Human 
Rights, held in Vienna on 19 and 20 March 1985; 
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Having regard to Recommendation 1194 (1992), adopted by the Parliamentary Assembly of 
the Council of Europe on 6 October 1992; 

Having regard to the decision taken on reform of the Convention control machinery by the 
Heads of State and Government of the Council of Europe member States in the Vienna 
Declaration on 9 October 1993, 

Have agreed as follows: 

Article 1 
The existing text of Sections II to IV of the Convention (Artides 19 to 56) and Protocol No. 2 
conferring upon the European Court of Human Rights competence to give advisöry opinions 
shall be replaced by the follovving Section II of the Convention (Artides 19 to 51): 

"Section II - European Court of Human Rights 

Article 19 - Establishment of the Court 

To ensure the observance of the engagements undertaken by the High Contracting 
Parties in the Convention and the protocols thereto, there shall be set up a European 
Court of Human Rights, hereinafter referred to as "the Court". İt shall function on a 
permanent basis. 

Article 20 - Number of judges 

The Court shall consist of a number ol judges equal to that of the High Contracting Parties. 

Article 21 - Criteria tor office 

1 The judges shall be of high moral character and must either possess the qualifications 
required for appointment to high judicial office or be jurisconsults of recognised 
competence. 

2 The judges shall sit on the Court in their individual capacity. 

3 During their term of office the judges shall not engage in any activity which is 
incompatible vvith their independence, impartiality or vvith the demands of a full-time 
office; ali questions arisingfrom the application of this paragraph shall be decided by the 
Court. 

Article 22 - Election of judges 

1 The judges shall be elected by the Parliamentary Assembly with respect to each High 
Contracting Party by a majority of votes cast from a list of three candidates nominated 
by the High Contracting Party. 

2 The same procedure shall be follovved to complete the Court in the event of the 
accession of new High Contracting Parties and in filling casual vacancies. 

Article 23 - Terms of office 

1 The judges shall be elected for a period of six years. They may be re-elected. However, 
the terms of office of one-half of the judges elected at the first election shall expire at the 
end of three years. 
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2 The judges whose terms of office are to expire at the end of the initial period of 
three years shall be chosen by lot by the Secretary General of the Council of Europe 
immediately after their election. 

3 İn order to ensure that, as far as possible, the terms of office of one-half of the judges 
are renevved every three years, the Parliamentary Assembly may decide, before 
proceeding to any subsequent election, that the term or terms of office of one or more 
judges to be elected shall be for a period other than six years but not more than nine and 
not less than three years. 

4 İn cases where more than one term of office is involved and vvhere the Parliamentary 
Assembly applies the preceding paragraph, the allocation of the terms of office shall 
be effected by a drawing of lots by the Secretary General of the Council of Europe 
immediately after the election. 

5 A judge elected to replace a judge whose term of office has not expired shall hold office 
for the remainder of his predecessor's term. 

6 The terms of office of judges shall expire when they reach the age of 70. 

7 The judges shall hold office until replaced. They shall, hovvever, continue to deal with 
such cases as they already have under consideration. 

Article 24 - Dismissal 

No judge may be dismissed from his office unless the other judges decide by a majority 
of two-thirds that he has ceased to fulfil the required conditions. 

Article 25 - Registry and legal secretaries 

The Court shall have a registry, the functions and organisation of which shall be laid 
down in the rules of the Court. The Court shall be assisted by legal secretaries. 

Article 26 - Plenary Court 

The plenary Court shall 

a elect its President and one or two Vice-Presidents for a period of three years; they 
may be re-elected; 

b set up Chambers, constituted for a fixed period of time; 

c elect the Presidents of the Chambers of the Court; they may be re-elected; 

d adopt the rules of the Court; and 

e elect the Registrar and one or more Deputy Registrars. 

Article 27 - Committees, Chambers and Grand Chamber 

1 To consider cases brought before it, the Court shall sit in committees of three judges, in 
Chambers of seven judges and in a Grand Chamber of seventeen judges. The Court's 
Chambers shali set up committees for a fixed period of time. 

2 There shall sit as an ex officio member of the Chamber and the Grand Chamber the 
judge elected in resffect of the State Party concerned or, if there is none or if he is unable 
to sit, a person of its choice who shall sit in the capacity of judge. 
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3 The Grand Chamber shall also indude the President of the Court, the Vice-Presidents, 
the Presidents of the Chambers and other judges chosen in accordance with the rules of 
the Court. When a case is referred to the Grand Chamber under Article 43, no judge 
from the Chamber which rendered the judgment shall sit in the Grand Chamber, vvith 
the exception of the President of the Chamber and the judge who sat in respect of the 
State Party concerned. 

Article 28 - Declarations of İnadmissibitity by committees 

A committee may, by a unanimous vote, dedare inadmissible or strike out of its list of 
cases an individual application submitted under Article 34 where such a decision can be 
taken without further examination. The decision shall be final. 

Article 29 - Decisions by Chambers on admissibility and merits 

1 If no decision is taken under Article 28, a Chamber shall decide on the admissibility and 
merits of individual applications submitted under Article 34. 

2 A Chamber shall decide on the admissibility and merits of inter-State applications 
submitted under Article 33. 

3 The decision on admissibility shall be taken separately unless the Court, in exceptional 
cases, decides othervvise. 

Article 30 - Relinquishment of jurisdiction to the Grand Chamber 

Where a case pending before a Chamber raıses a serious question affecting the inter-
pretation of the Convention or the protocols thereto, or vvhere the resolution of a 
question before the Chamber might have a result inconsistent vvith a judgment 
previousty delivered by the Court, the Chamber may, at any time before it has rendered 
its judgment, relinquish jurisdiction in favour of the Grand Chamber, unless one of the 
parties to the case objects. 

Article 31 - Powers of the Grand Chamber 

The Grand Chamber shall 

a determine applications submitted either under Article 33 or Artide 34 when a 
Chamber has relinquished jurisdiction under Article 30 or when the case has been 
referred to it under Article 43; and 

b consider requests for advisory opinıons submitted under Article 47, 

Article 32 - Jurisdiction of the Court 

1 The jurisdiction of the Court shall extend to ali matters concernıng the interpretation and 
application of the Convention and the protocols thereto which are referred to it as 
provtded in Artides 33, 34 and 47. 

i İn the event of dispute as to whether the Court has jurisdiction, the Court shall decide. 

Article 33 - Inter-State cases 
Any High Contracting Party may refer to the Court any alleged breach of the provisions 
of the Convention and the protocols thereto by another High Contracting Party. 

v ' j r u > m e ve ida re B ö l ü m ü Sa>fs 19 



Sayfa - 26 RESMİ GAZETE 20 Haziran 1997 - Sayı: 23025 

Article 34 - İndividual applicatlons 

The Court may receive applications from any person, non-governmental organisation or 
group of individuals claiming to be the victim of a violation by one of the High 
Contracting Parties of the rights set forth in the Convention or the protocols thereto. The 
High Contracting Parties undertake not to hinder in any way the effective exercise of this 
right. 

Article 35 - Admissibility criteria 

1 The Court may only deal with the matter after ali domestic remedies have been 
exhausted, according to the generally recognised rules of international law, and vvithin a 
period of six months from the date on vvhich the final decision was taken. 

2 The Court shall not deal with any individual application submitted under Article 34 that 

a is anonymous; or 
b is substantially the same as a matter that has already been examined by the Court or 

has already been submitted to another procedure of international investigation or 
settlement and contains no relevant new information. 

3 The Court shall declare inadmissible any individual application submitted under 
Article 34 which it considers incompatible with the provisıons of the Convention or the 
protocols thereto, manifestly ill-founded, or an abuse of the right of application. 

4 The Court shall reject any application vvhich it considers inadmissible under this Article. 
İt may do so at any stage of the proceedings. 

Article 36 - Third-party intervention 

1 İn ali cases before a Chamber or the Grand Chamber, a High Contracting Party one of 
whose nationals is an applicant shall have the right to submit vvritten comments and to 
take part in hearings. 

2 The President of the Court rnay, in the interest of the proper administration of justice, 
invite any High Contracting Party vvhich is not a party to the proceedings or any person 
concerned who is not the applicant to submit written comments or take part in hearings. 

Article 37 - Strlking out applications 

1 The Court may at any stage of the proceedings decide to strike an application out of its 
list of cases where the circumstances lead to the condusion that 

a the applicant does not intend to pursue his application; or 

b the matter has been resolved; or 

c for any other reason established by the Court, it is no longer justified to continue the 
examination of the application. 

However, the Court shall continue the examination of the application if respect for 
human rights as defined in the Convention and the protocols thereto so requires. 

2 The Court may decide to restore an application to its list of cases if it considers that the 
circumstances justify such a course. 
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Article 38 - Examination of the case and friendly settlement proceedings 

1 If the Court dedares the application admissible, it shall 

a pursue the examination of the case, together with the representatives of the parties, 
and if need be, undertake an investigation, for the effective conduct of vvhich the 
States concerned shall furnish ali necessary facilities; 

b. place itself at the disposal of the parties concerned vvith a view to securing a friendly 
settlement of the matter on the basis of respect for human rights as defined in the 
Convention and the protocols thereto. 

2 Proceedings conducted under paragraph 1.b shall be confidential. 

Article 39 - Finding of a friendly settlement 

If a friendly settlement is effected, the Court shall strike the case out of its list by means 
of a decision which shall be confined to a brief statement of the facts and of the solution 
reached. 

Article 40 - Public hearings and access to documents 

1 Hearings shall be public unless the Court in exceptional circumstances decides otherwise. 

2 Documents deposited with the Registrar shall be accessible to the public unless the 
President of the Court deddes otherwise. 

Article 41 - Just satisfaction 

If the Court finds that there has been a vıolation of the Convention or the protocols 
thereto, and if the internal law of the High Contracting Party concerned allows only 
partial reparation to be made, the Court shall, if necessary, afford just satisfaction to the 
injured party. 

Article 42 -Judgments of Chambers 

Judgments of Chambers shall become final in accordance with the provisions of 
Article 44, paragraph 2. 

Article 43 - Referral to the Grand Chamber 

1 Within a period of three months from the date of the judgment of the Chamber, any 
party to the case may, in exceptional cases, request that the case be referred to the 
Grand Chamber. 

2 A panel of five judges of the Grand Chamber shall accept the request if the case raises a 
serious question affecting the interpretation or application of the Convention or the 
protocols thereto, or a serious issue of general importance. 

3 If the panel accepts the request, the Grand Chamber shall decide the case by means of 
a judgment. 

Article 44 - Final judgments 

1 The judgment of the Grand Chamber shall be final. 
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2 The judgment of a Chamber shall become final 
a when the parties declare that they wi!l not request that the case be referred to the 

Grand Chamber; or 
b three months after the date of the judgment, if reference of the case to the Grand 

Chamber has not been requested; or 
c when the panel of the Grand Chamber rejects the request to refer under Article 43. 

3 The final judgment shall be published. 

Article 45 - Reasons for judgments and decisions 

1 Reasons shall be given for judgments as well as for decisions declaring applications 
admissible or inadmissible. 

2 İf a judgment does not represent, in whole or in part, the unanimous opinion of the 
judges, any judge shall be entitled to deliver a separate opinion. 

Article 46 - Binding force and execution of judgments 

1 The High Contracting Parties undertake to abide by the final judgment of the Court in 
any case to which they are parties. 

2 The final judgment of the Court shall be transmitted to the Committee of Ministers, 
vvhich shall supervise its execution. 

Article 47 - Advisory opinions 

1 The Court may, at the request of the Committee of Ministers, give advisory opinions on 
legal questions concerning the interpretation of the Convention and the protocols thereto. 

2 Such opinions shall not deal with any question relating to the content or scope of the 
rights or freedoms defined in Section I of the Convention and the protocols thereto, or 
vvith any other question vvhich the Court or the Committee of Ministers might have to 
consider in consequence of any such proceedings as could be instituted in accordance 
vvith the Convention. 

3 Decisions of the Committee of Ministers to request an advisory opinion of the Court 
shall require a majority vote of the representatives entitled to sıt on the Committee. 

Article 48 - Advisory jurisdiction of the Court 

The Court shall decide whether a request for an advisory opinion submitted by the 
Committee of Ministers is within its competence as defined in Article 47. 

Article 49 - Reasons for advisory opinions 

1 Reasons shall be given for advisory opinions of the Court. 

2 İf the advisory opinion does not represent, in whole or in part, the unanimous opinion of 
the judges, any judge shall be entitled to deliver a separate opinion. 

3 Advisory opinions of the Court shall be communicated to the Committee of Ministers. 
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Article 50 - Expenditure on the Court 

The expenditure on the Court shall be borne by the Council of Europe. 

Article 51 - Privileges and immunities of judges 

The judges shall be entitled, during the exercise of their functions, to the privileges and 
immunities provided for in Article 40 of the Statute of the Council of Europe and in the 
agreements made thereunder." 

Article 2 

ı Section V of the Convention shall become Section III of the Convention; Article 57 of the 
Convention shall become Article 52 of the Convention-; Artides 58 and 59 of the Convention 
shall be deleted, and Artides 60 to 66 of the Convention shall become Artides 53 to 59 of the 
Convention respectively. 

2 Section I of the Convention shall be entitled "Rights and freedoms" and *»ew Section III of the 
Convention shall be entitled "Miscellaneous provisions". Artides 1 to 18 and new Artides 52 
to 59 of the Convention shall be provided with headings, as listed in the appendix to this 
Protocol. 

3 İn new Article 56, in paragraph 1, the words ", subject to paragraph 4 of this Article." shall be 
inserted after the word "shall"; in paragraph 4, the words "Commission to receive petitions" 
and "in accordance with Article 25 of the present Convention" shall be replaced by the vvords 
"Court to receive applications" and "as provided in Article 34 of the Convention" respectively. 
İn new Article 58, paragraph 4, the words "Article 63" shall be replaced by the words 
"Article 56". 

4 The Protocol to the Convention shall be amended as follows 

a the Artides shall be provided vvith the headings listed in the appendix to the present 
Protocol; and 

b in Article 4, last sentence, the words "of Article 63" shall be replaced by the words "of 
Article 56". 

5 Protocol No. 4 shall be amended as follows 

a the Artides shall be provided vvith the headings listed in the appendix to the present 
Protocol; 

b in Article 5, paragraph 3, the vvords "of Article 63" shall be replaced by the vvords "of 
Article 56"; a nevv paragraph 5 shall be added, which shall read 

"Any State vvhich has made a dedaration in accordance vvith paragraph 1 or 2 of this 
Article may at any time thereafter dedare on behalf of one or more of the territories to 
vvhich the dedaration relates that it accepts the competence of the Court to receive appli-
cations from individuals, non-governmental organisations or groups of individuals as 
provided in Article 34 of the Convention in respect of ali or any of Artides 1 to 4 of this 
Protocol."; and 

e paragraph 2 of Article 6 shall be deleted. 

6 Protocol No. 6 shall be amended as follovvs 

a the Artides shall be provided vvith the headings listed in the appendix to the present 
Protocol; and 
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b in Article 4 the vvords "under Article 64" shalİ be repiaced by the vvords "under Art-
icle 57". 

7 Protocol No. 7 shall be amended as follovvs 

a the Artides shall be provided with the headings listed in the appendix to the present 
Protocol; 

b in Article 6, paragraph 4, the words "of Article 63" shall be repiaced by the vvords "of 
Article 56"; a nevv paragraph 6 shall be added, vvhich shall read 

"Any State vvhich has made a declaration in accordance vvith paragraph 1 or 2 of this 
Article may at any time thereafter declare on behalf of one or more of the territories 
to vvhich the declaration relates that it accepts the competence of the Court to receive 
applications from individuals, non-governmental organisations or groups of individuals as 
provided in Article 34 of the Convention in respect of Artides 1 to 5 of this Protocol."; and 

c paragraph 2 of Article 7 shall be deleted. 

8 Protocol No. 9 shall be repealed. 

Article 3 

1 This Protocol shall be open for signature by member States of the Council of Europe signa-
tories to the Convention, which'may express their consent to be bound by 

a signature vvithout reservation as to ratification, acceptance or approval; or 

b signature subject to ratification, acceptance or approval, follovved by ratification, accept-
ance or approval. 

2 The instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited vvith the Secretary 
General of the Council of Europe. 

Article 4 

This Protocol shall enter into force on the first day of the month follovving the expiration of a 
period of one year after the date on vvhich ali Parties to the Convention have expressed their 
consent to be bound by the Protocol in accordance vvith the provisions of Article 3. The 
election of nevv judges may take place, and any further necessary steps may be taken to 
establish the nevv Court, in accordance vvith the provisions of this Protocol from the date on 
which ali Parties to the Convention have expressed their consent to be bound by the Protocol. 

Article 5 

1 Without prejudice to the provisions in paragraphs 3 and 4 belovv, the terms of office of the 
judges, members of the Commission, Registrar and Deputy Registrar shall expire at the date of 
entry into force of this Protocol. 
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2 Applications pending before the Commission which have not been declared admissible at the 
date of the entry into force of this Protocol shall be examined by the Court in accordance vvith 
the provisions of this Protocol. 

3 Applications vvhich have been declared admissible at the date of entry into force of this 
Protocol shall continue to be dealt vvith by members of the Commission vvithin a period of one 
year thereafter. Any applications the examination of vvhich has not been completed vvithin the 
aforesaid period shall be transmitted to the Court vvhich shall examine them as admissible 
cases in accordance with the provisions of this Protocol. 

a With respect to applications in vvhich the Commission, after the entry into force of this 
Protocol, has adopted a report in accordance vvith former Article 31 of the Convention, the 
report shall be transmitted to the parties, who shall not be at liberty to publish it. İn accordance 
with the provisions applicable prior to the entry into force of this Protocol, a case may be 
referred to the Court. The panel of the Grand Chamber shall determine vvhether one of the 
Chambers or the Grand Chamber shall decide the case. If the case is decided by a Chamber, 
the decision of the Chamber shall be final. Cases not referred to the Court shall be dealt vvith 
by the Committee of Ministers acting in accordance vvith the provisions of former Article 32 of 
the Convention. 

5 Cases pending before the Court vvhich have not been decided at the date of entry into force 
of this Protocol shall be transmitted to the Grand Chamber of the Court, vvhich shall examine 
them in accordance vvith the provisions of this Protocol. 

6 Cases pending before the Committee of Ministers vvhich have not been decided under former 
Article 32 of the Convention at the date of entry into force of this Protocol shall be completed 
by the Committee of Ministers acting in accordance vvith that Article. 

Article 6 

Where a High Contracting Party had made a dedaration recognising the competence of the 
Commission or the jurisdiction of the Court under former Article 25 or 46 of the Convention 
vvith respect to matters arising after or based on facts occurring subsequent to any such 
dedaration, this limitation shall remain valid for the jurisdiction of the Court under this 
Protocol. 

Article 7 

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council 
of 
a any signature; 
b the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval; 
c the date of entry into force of this Protocol or of any of its provisions in accordance vvith 

Article 4; and 
d any other act, notification or cornmunication relating to this Protocol. 

İn vvitness vvhereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Protocol. 

Done at Strasbourg, this 11th day of May 1994 in English and French, both texts being equally 
authentic, in a single copy vvhich shall be deposited in the archives of the Council of Europe. 
The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each member 
State of the Council of Europe. 

Yiiriitme ve İdare Bölümü Sayfa : 5 



Sayfa - 32 RESMİ GAZETE 20 Haziran 1997 - S a y ı : 23025 

Appendix 
Annexe 

Headings of artides to be inserted into the text of the Convention for the Protection of 
Human Rights and Fundamental Freedoms and its protocols* 
Article 1 - Obligation to respect human rights 

Article 2 - Right to life 

Article 3 - Prohibition of torture 

Article 4 - Prohibition of slavery and forced labour 

Article 5 - Right to liberty and security 

Article 6 - Right to a fair trial 

Article 7 - No punishment wi thout law 

Article 8 - Right to respect for private and family life 

Article 9 - Freedom of thought, conscience and religion 

Article 10 - Freedom of expression 

Article 11 - Freedom of assembly and association 

Article 12 - Right to marry 

Article 13 - Right to an effective remedy 

Article 14 - Prohibition o f discrimination 

Article 15 - Derogation in time of emergency 

Article 16 - Restrictions on political activity of aliens 

Article 17 - Prohibition of abuse of rights 

Article 18 - Limitation on use of restrictions on rights 
[...] 

Article 52 - Enquiries by the Secretary General 

Article 53 - Safeguard for existing human rights 

Article 54 - Povvers of the Committee of Ministers 

Article 55 - Exclusion of other means of dispute settlement 

Article 56 - Territorial application 

Article 57 - Reservations 

Article 58 - Denunciation 

Article 59 - Signature and ratification 

Protocol 

Article 1 - Protection of property 

Article 2 - Right to education 

Article 3 - Right to free elections 

Article 4 - Territorial application 

Article 5 - Relationship to the Convention 

Article 6 - Signature and ratification 

* Headings have already been added to nevv Artides 19 to 51 of the Convention by the present Protocol. 
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Protocol No. 4 

Article 1 - Prohibition of imprisonment for debt 

Article 2 - Freedom of movement 

Article 3 - Prohibition of expulsion of nationals 

Article 4 - Prohibition of collective expulsion of aliens 
Article 5 - Territorial application 
Article 6 - Relationship to the Convention 
Article 7 - Signature and ratification 

Protocol No. 6 

Article 1 - Abolition of the death penalty 
Article 2 - Death penalty in time of war 
Article 3 - Prohibition of derogations 
Article 4 - Prohibition of reservatıons 
Article 5 - Territorial application 
Article 6 - Relationship to the Convention 

Article 7 - Signature and ratification 
Article 8 - Entry into force 

Article 9 - Depositary functions 

Protocol No. 7 

Article 1 - Procedural safeguards relating to expulsion of aliens 
Article 2 - Right of appeal in criminal matters 

Article 3 - Compensation for vvrongful conviction 

Article 4 - Right not to be tried or punished tvvice 

Article 5 - Equality betvveen spouses 

Article 6 - Territorial application 
Article 7 - Relationship to the Convention 

Article 8 - Signature and ratification 

Article 9 - Entry into force 
Article 10 - Depositary functions 

Yiiriitme ve İdare Bölümü Sayfa : 5 



Sayfa : 34 RESMİ GAZETE 20 Haziran 1997 - Sayı: 23025 

Protocole n° 11 
â la Convention de sauvegarde 
des Droits de l'Homme 
et des Libertes fondamentales, 
portant restructuration du mecanisme 
de contröle etabli par la Convention 

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires du present Protocole â la Convention de 
sauvegarde des Droits de PHomme et des Libertes fondamentales, signee â Rome le 4 novem-
bre 1950 (ci-apres denommee «la Convention»), 

Considerant qu'il est necessaire et urgent de restructurer le mecanisme de contröle etabli par 
la Convention afin de maintenir et de renforcer l'efficacite de la protection des droits de 
l'homme et des libertes fondamentales prevue par la Convention, en raison principalement de 
l'augmentation des requetes etdu nombre croissant des membres du Conseil de l'Europe; 

Considerant qu'il convient par consequent d'amender certaines dispositions de la Convention 
en vue, notamment, de remplacer la Commission et la Cour europeennes des Droits de 
l'Homme existantes par une nouvelle Cour permanente; 

Vu la Resolution n° 1 adoptee lors de la Conference ministerielle europeenne sur les droits de 
l'homme, tenue â Vienne les 19 et 20 mars 1985; 

Vu la Recommandation 1194 (1992), adoptee par l'Assemblee parlementaire du Conseil de 
l'Europe le 6 octobre 1992; 

Vu la decision prise sur la reforme du mecanisme de contröle de la Convention par les Chefs 
d'Etat et de Gouvernement des Etats membres du Conseil de l'Europe dans la Dedaration de 
Vienne du 9 octobre 1993, 

Sont convenus de ce qui suit: 

Article 1 

Le texte des titreş II â IV de la Convention (artides 19 â 56) et le Protocole n° 2 attribuant â la 
Cour europeenne des Droits de l'Homme la competence de donner des avis consultatifs sont 
remplaces par le titre II suivantde la Convention (artides 19 â 51): 

«Titre II - Cour europeenne des Droits de l 'Homme 

Article 19 - Institution de la Cour 

Afin d'assurer le respect des engagements resultant pour les Hautes Parties 
contractantes de la presente Convention et de ses protocoles, il est institue une Cour 
europeenne des Droits de l'Homme, ci-dessous nommee «la Cour». Elle fonctionne de 
façon permanente. 

Article 20 - Nombre de juges 

La Cour se compose d'un nombre de juges egal â celui des Hautes Parties contractantes. 
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Article 21 - Conditions d'exerclce des fonctions 

1 Les juges doivent jouir de la plus haute consideration morale et reunir les conditions • 
requises pour l'exercice de hautes fonctions judiciaires ou etre des jurisconsultes 
possedant une competence notoire. 

2 Les juges siegent â la Cour â titre individuel. 

3 Pendant la duree de leur mandat, les juges ne peuvent exercer aucune activite 
incompatible avec les exigences d'independance, d'impartialite ou de disponibilite 
requise par une activite exercee â plein temps; toute question soulevee en application de 
ce paragraphe est tranchee par la Cour. 

Article 22 - Election des juges 

1 Les juges sont elus par l'Assemblee parlementaire au titre de chaque Haute Partie 
contractante, â la majorite des voix exprimees, sur une liste de trois candidats presentes 
par la Haute Partie contractante. 

2 La meme procedure est suivie pour completer la Cour en cas d'adhesion de nouvelles 
Hautes Parties contractantes et pourvoir les sieges devenus vacants. 

Article 23 - Duree du mandat 

1 Les juges sont elus pour une duree de six ans. Ils sont reeligibles. Toutefois, les mandats 
d'une moitie des juges designes lors de la premiere election prendront fin au bout de 
trois ans. 

2 Les juges dont le mandat prendra fin au terme de la periode initiale de trois ans sont 
designes par tirage au şort effectue par le Secretaire General du Conseil de l'Europe, 
immediatement apres leur election. 

3 Afin d'assurer, dans la mesure du possible, le renouvellement des mandats d'une moitie 
des juges tous les trois ans, l'Assemblee parlementaire peut, avant de proceder k toute 
election ulterieure, decider qu'un ou plusieurs mandats des juges â elire auront une 
duree autre que celle de six ans, sans qu'elle puisse toutefois exceder neuf ans ou etre 
inferieure â trois ans. 

4 Dans le cas ou il y a lieu de conferer plusieurs mandats et oü l'Assemblee parlementaire 
fait application du paragraphe precedent, la repartition des mandats s'opere suivant un 
tirage au şort effectue par le Secretaire General du Conseil de l'Europe immediatement 
apres l'election. 

5 Le juge elu en remplacement d'un juge dont le mandat n'est pas expire acheve le 
mandat de son predecesseur. 

6 Le mandat des juges s'acheve des qu'ils atteignent l'âge de 70 ans. 

7 Les juges restent en fonctions jusqu'â leur remplacement. Ils continuent toutefois de 
connaître des affaires dont ils sont dejâ saisis. 

Article 24 - Revocation 

Un juge ne peut etre releve de ses fonctions que si les autres juges decident, â la majorite 
des deux tiers, qu'il a cesse de repondre aux conditions requises. 
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Article 25 - Greffe et referendaires 

La Cour dispose d'un greffe dont les tâches et l'organisation sont fixees par le reglement 
de la Cour. Elle est assistee de referendaires. 

Article 26 - Assemblee pleni&re de la Cour 

La Cour reunie en Assemblee pleniere 

a elit, pour une duree de trois ans, son president et un ou deux vice-presidents; ils sont 
reeiigibles; 

b constitue des Chambres pour une periode determinee; 

e elit les presidents des Chambres de la Cour, qui sont reeiigibles; 

d adopte le reglement de la Cour; et 

e elit le greffier et un ou plusieurs greffiers adjoints. 

Article 27 - Comites, Chambres et Grande Chambre 

1 Pour l'examen des affaires portees devant elle, la Cour siege en comites de trois juges, 
en Chambres de sept juges et en une Grande Chambre de dix-sept juges. Les Chambres 
de la Cour constituent les comites pour une periode determinee. 

2 Le juge elu au titre d'un Etat partie au litige est membre de droit de la Chambre et de la 
Grande Chambre; en cas d'absence de ce juge, ou lorsqu'il n'est pas en mesure de 
sieger, cet Etat partie designe une personne qui siege en qualite de juge. 

3 Font aussi partie de la Grande Chambre le president de la Cour, les vice-presidents, les 
presidents des Chambres et d'autres juges designes conformement au reglement de la 
Cour. Quand l'affaire est deferee k la Grande Chambre en vertu de l'artide 43, aucun 
juge de la Chambre qui a rendu l'arret ne peut y sieger, â l'exception du president de la 
Chambre et du juge ayant siege au titre de l'Etat partie interesse. 

Article 28 - Declarations d'irrecevabilite par les comites 

Un comite peut, par vote unanime, declarer irrecevable ou rayer du röle une requete 
individuelle introduite en vertu de l'artide 34 lorsqu'une telle decision peut etre prise 
sans examen complementaire. La decision est definitive. 

Article 29 - Decisions des Chambres sur ia recevabilite et le fond 

1 Si aucune decision n'a ete prise en vertu de Partide 28, une Chambre se prononce sur la 
recevabilite et le fond des requetes individuelles introduites en vertu de l'artide 34. 

2 Une Chambre se prononce sur la recevabilite et le fond des requetes etatiques 
introduites en vertu de l'artide 33. 

3 Sauf decision contraire de la Cour dans des cas exceptionnels, la decision sur la 
recevabilite est prise separement. 
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Article 30 - Dessaisissement en faveur de la Grande Chambre 

Si l'affaire pendante devant une Chambre souleve une question grave relative â 
l'interpretation de la Convention ou de ses protocoles, ou si la solution d'une question 
peut conduire â une contradiction avec un arret rendu anterieurement par la Cour, la 
Chambre peut, tant qu'elle n'a pas rendu son arret, se dessaisir au profit de la Grande 
Chambre, â moins que l'une des parties ne s'y oppose. 

Article 31 - Attributlons de la Grande Chambre 

La Grande Chambre 

a se prononce sur les requetes introduites en vertu de l'article 33 ou de Partide 34 
lorsque l'affaire lui a ete deferee par la Chambre en vertu de l'article 30 ou lorsque 
l'affaire lui a ete deföree en vertu de l'article 43; et 

b examine les demandes d'avis consultatifs introduites en vertu de Partide 47. 

Article 32 - Competence de la Cour 

1 La competence de la Cour s'etend â toutes les questions concemant l'interpretation et 
l'application de la Convention et de ses protocoles qui lui seront soumises dans les 
conditions prevues par les artides 33, 34 et 47. 

2 En cas de contestation sur le point de savoir si la Cour est competente, la Cour decide. 

Article 33 - Affaires interetatiques 

Toute Haute Partie contractante peut saisir la Cour de tout manquement aux dispo-
sitions de la Convention et de ses protocoles qu'elle croira pouvoir etre impute â une 
autre Haute Partie contractante. 

Artide 34 - Requetes individuelles 

La Cour peut etre saisie d'une requete par toute personne physique, toute organisation 
non gouvernementale ou tout groupe de particuliers qui se pretend victime d'une viola-
tion par l'une des Hautes Parties contractantes des droits reconnus dans la Convention 
ou ses protocoles. Les Hautes Parties contractantes s'engagent â n'entraver par aucune 
mesure l'exercice efficace de ce droit. 

Article 35 - Conditions de recevabllite 

1 La Cour ne peut etre saisie qu'apres Pepuisement des voies de recours internes, tel qu'il 
est entendu selon les principes de droit international generalement reconnus, et dans un 
delai de six mois â partir de la date de la decision interne definitive. 

2 La Cour ne retient aucune requete individuelle introduite en application de Partide 34, 
lorsque 
a elle est anonyme; ou 
b elle est essentiellement la meme qu'une requete precedemment examinee par la 

Cour ou dejâ soumise â une autre instance internationale d'enquete ou de regle-
ment, et si elle ne contient pas de faits nouveaux. 
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3 La Cour declare irrecevable toute requete individuelle introduite en application de Parti-
de 34, lorsqu'elle estime la requete incompatible avec les dispositions de la Convention 
ou de ses protocoles, manifestement mal fondee ou abusive. 

4 La Cour rejette toute requete qu'elle considere comme irrecevable en application du 
present artide. Elle peut proceder ainsi â tout stade de la procedure. 

Article 36 - Tierce intervention 

1 Dans toute affaire devant une Chambre ou la Grande Chambre, une Haute Partie 
contractante dont un ressortissant est requerant a le droit de presenter des observations 
ecrites et de prendre part aux audiences. 

2 Dans l'interet d'une bonne administration de la justice, le president de la Cour peut 
inviter toute Haute Partie contractante qui n'est pas partie k l'instance ou toute personne 
interessee autre que le requerant â presenter des observations ecrites ou â prendre part 
aux audiences. 

Article 37 - Radiation 

ı A tout moment de la procedure, la Cour peut decider de rayer une requete du röle 
lorsque les circonstances permettent de condure 

a que le requerant n'entend pius la maintenir; ou 

b que le litige a ete resolu; ou 

c que, pour tout autre motif dont la Cour constate l'existence, il ne se justifie plus de 
poursuivre l'examen de la requete. 

Toutefois, la Cour poursuit l'examen de la requete si le respect des droits de l'homme 
garantis par la Convention et ses protocoles l'exige. 

2 La Cour peut decider la reinscription au röle d'une requete lorsqu'elle estime que les 
circonstances le justifient. 

Article 38 - Examen contradictoire de l'affaire et procedure de reglement amiable 

1 Si la Cour declare une requete recevable, elle 

a poursuit l'examen contradictoire de l'affaire avec les representants des parties et, s'il 
y a lieu, procede â une enquete pour la conduite efficace de laquelle les Etats 
interesses fourniront toutes facilites necessaires; 

b se met â la disposition des interesses en vue de parvenir â un reglement amiable de 
l'affaire s'inspirant du respect des droits de t'homme tels que les reconnaissent la 
Convention et ses protocoles. 

2 La procedure decrite au paragraphe 1 .b est confidentielle. 

Article 39 - Conciusion d'un r&glement amiable 

En cas de reglement amiable, la Cour raye l'affaire du röle par une decision qui se limite 
â un bref expose des faits et de la solution adoptee. 
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Article 40 - Audience publique et acces aux documents 

1 L'audience est publique â moins que la Cour n'en decide autrement en raison de circons-
tances exceptionnelles. 

2 Les documents deposes au greffe sont accessibles au public â moins que le president de 
la Cour n'en decide autrement. 

Article 41 - Satisfaction 6quitable 

Si la Cour declare qu'il y a eu violation de la Convention ou de ses protocoles, et si le 
droit interne de la Haute Partie contractante ne permet d'effacer qu'imparfaitement 
les consequences de cette violation, la Cour accorde â la partie lesee, s'il y a lieu, une 
satisfaction equitable. 

Article 42 - Arrâts des Chambres 

Les arrets des Chambres deviennent definitifs conformement aux dispositions de 
l'article 44, paragraphe 2. 

Article 43 - Renvoi devant la Grande Chambre 

1 Dans un delai de trois mois â compter de la date de l'arret d'une Chambre, toute partie 
â l'affaire peut, dans des cas exceptionnels, demander le renvoi de l'affaire devant la 
Grande Chambre. 

2 Un collfege de cinq juges de la Grande Chambre accepte la demande si l'affaire souleve 
une question grave relative â l'interpretation ou â l'application de la Convention ou de 
ses protocoles, ou encore une question grave de caractere general. 

3 Si le college accepte la demande, la Grande Chambre se prononce sur l'affaire par un 
arret. 

Article 44 - Arrets definitifs 

1 L'arret de la Grande Chambre est definitif. 

2 L'arret d'une Chambre devient definitif 

a lorsque les parties declarent qu'eiles ne demanderont pas le renvoi de l'affaire 
devant la Grande Chambre; ou 

b trois mois aprfes la date de l'arret, si le renvoi de l'affaire devant la Grande Chambre 
n'a pas ete demande; ou 

c lorsque le coll&ge de la Grande Chambre rejette la demande de renvoi formuiee en 
application de l'article 43. 

3 L'arret definitif est publie. 

Article 45 - Motivation des arröts et decisions 

1 Les arrets, ainsi que les decisions declarant des reçuetes recevables ou irrecevables, sont 
motives. 

2 Si l'arret n'exprime pas en tout ou en partie l'opinion unanime des juges, tout juge a le 
droit d'y joindre l'expose de son opinion separee. 
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Article 46 - Force obligatoire et execution des arrets 

1 Les Hautes Parties contractantes s'engagent â se conformer aux arrets definitifs de la 
Cour dans les litiges auxquels elles sont parties. 

2 L'arret definitif de la Cour est transmis au Comite des Ministres qui en surveille l'exe-
cution. 

Article 47 - Avls consultatifs 

1 La Cour peut, â la demande du Comite des Ministres, donner des avis consultatifs sur des 
questions juridiques concernant l'interpretation de la Convention et de ses protocoles. 

2 Ces avis ne peuvent porter ni sur les questions ayant trait au contenu ou â l'etendue des 
droits et libertes definis au titre I de la Convention et dans les protocoles ni sur les autres 
questions dont la Cour ou le Comite des Ministres pourraient avoir â connaitre par süite 
de l'introduction d'un recours prevu par la Convention. 

3 La decision du Comite des Ministres de demander un avis â la Cour est prise par un vote 
â la majorite des representants ayant le droit de sieger au Comite. 

Article 48 - Competence consultative de la Cour 

La Cour decide si la demande d'avis consultatif presentee par le Comite des Ministres 
releve de sa competence telle que definie par l'artide 47. 

Article 49 - Motivation des avis consultatifs 

1 L'avis de la Cour est motive. 

2 Si l'avis n'exprime pas en tout ou en partie l'opinion unanime des juges, tout juge a le 
droit d'y joindre Pexpose de son opinion separee. 

3 L'avis de la Cour est transmis au Comite des Ministres. 

Article 50 - Frais de fonctionnement de la Cour 

Les frais de fonctionnement de la Cour sont â la charge du Conseil de l'Europe. 

Article 51 - Privileges et immunites des juges 

Les juges jouissent, pendant l'exercice de leurs fonctions, des privileges et immunites 
prevus k l'artide 40 du Statut du Conseil de l'Europe et dans les accords conclus au titre 
de cet article.» 

Article 2 

1 Le titre V de la Convention devient le titre III de la Convention; l'artide 57 de la Convention 
devient 1'article 52 de la Convention; les artides 58 et 59 de la Convention sont supprimes, et 
les artides 60 â 66 de la Convention deviennent respectivement les artides 53 â 59 de la 
Convention. 
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2 Le titre I de la Convention s'intitule «Droits et libertes» et le nouveau titre III «Dispositions 
diverses». Les intitules figıırant â l'annexe du present Protocole ont ete attribues aux artides 1 
â 18 et aux nouveaux artides 52 â 59 de la Convention. 

3 Dans le nouvel article 56, au paragraphe 1, inserer les mots «, sous reserve du paragraphe 4 
du present article,» apres le mot «s'appliquera»; au paragraphe 4, les mots «Commission» 
et «conformement a l'article 25 de la presente Convention» sont respectivement remplaces 
par les mots «Cour» et «, comme le prevoit l'article 34 de la Convention». Dans le nouvel 
article 58, paragraphe 4, les mots «l'article 63» sont remplaces par les mots «l'article 56». 

4 Le Protocole additionnel k la Convention est amende comme suit 

a les artides sont presentĞs avec les intitules enumeres â l'annexe du present Protocole; et 

b â l'article 4, derniere phrase, les mots «de l'article 63» sont remplaces par les mots «de 
l'artide 56». 

5 Le Protocole n" 4 est amende comme suit 

a les artides sont presentes avec les intitules enumeres â l'annexe du present Protocole; 

b â l'article 5, paragraphe 3, les mots «de l'article 63» sont remplaces par les mots «de 
l'article 56»; un nouveau paragraphe 5 s'ajoute et se lit comme suit 

«Tout Etat qui a fait une declaration conformement au paragraphe 1 ou 2 du present 
article peut, â tout moment par la süite, declarer relativement â un ou plusieurs des terri-
toires vises dans cette declaration qu'il accepte la competence de la Cour pour connaitre 
des requetes de personnes physiques, d'organisations non gouvernementales ou de 
groupes de particuliers, comme le prevoit l'article 34 de la Convention, au titre des arti-
des 1 â 4 du present Protocole ou de certains d'entre eux.»; et 

c le paragraphe 2 de l'article 6 est supprime. 

6 Le Protocole n" 6 est amende comme suit 

a les artides sont presentes avec les intitules enumeres â l'annexe du present Protocole; et 

b k l'article 4, les mots «en vertu de l'article 64» sont remplaces par les mots «en vertu de 
l'article 57». 

7 Le Protocole n° 7 est amende comme suit 

a les artides sont presentes avec les intitules enumeres k Pannexe du present Protocole; 

b â l'article 6, paragraphe 4, les mots «de l'article 63» sont remplaces par les mots «de 
l'article 56»; un nouveau paragraphe 6 s'ajoute et se lit comme suit 

«Tout Etat ayant fait une declaration conformement au paragraphe 1 ou 2 du present 
article peut, a tout moment par la süite, declarer relativement â un ou plusieurs des terri-
toires vises dans cette declaration qu'il accepte la competence de la Cour pour connaître 
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des requetes de personnes physiques, d'organisations non gouvernementales ou de 
groupes de particuliers, comme le prevoit l'artide 34 de la Convention, au titre des arti-
des 1 â 5 du present Protocole.»; et 

c le paragraphe 2 de l'artide 7 est supprime. 

8 Le Protocole n" 9 est abroge. 

Article 3 

1 Le present Protocole est ouvert â la signature des Etats membres du Conseil de l'Europe 
signataires de la Convention, qui peuvent exprimer leur consentement â etre lies par 

a signature sans reserve de ratification, d'acceptation ou'd'approbation; ou 

b signature sous reserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, suivie de ratifi-
cation, d'acceptation ou d'approbation. 

2 Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront deposes pres le 
Secretaire General du Conseil de l'Europe. 

Article 4 

Le present Protocole entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une 
periode d'un an apres la date â laquelle toutes les Parties â la Convention auront exprime leur 
consentement â etre liees par le Protocole conformement aux dispositions de I'article 3. 
L'election des nouveaux juges pourra se faire, et toutes autres mesures necessaires â 
l'âtablissement de la nouvelle Cour pourront etre prises, conformement aux dispositions du 
present Protocole, a partir de la date â laquelle toutes les Parties â la Convention auront 
exprime leur consentement â etre liees par le Protocole. 

Article 5 

1 Sans prejudice des dispositions des paragraphes 3 et 4 ci-dessous, le mandat des juges, 
membres de la Commission, greffier et greffier adjoint expire â la date d'entree en vigueur du 
present Protocole. 

2 Les requetes pendantes devant la Commission qui n'ont pas encore ete dedarees recevables â 
la date d'entree en vigueur du present Protocole sont examinees par la Cour conformement 
aux dispositions du present Protocole. 

3 Les requetes declarees recevables k la date d'entree en vigueur du present Protocole conti-
nuent d'etre traitees par les membres de la Commission dans l'annee qui suit. Toutes les 
affaires dont l'examen n'est pas termine durant cette periode sont transmises â la Cour qui les 
examine, en tant que requetes recevables, conformement aux dispositions du present 
Protocole. 
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4 Pour les requetes pour lesquelles la Commission, apres l'entree en vigueur du present 
Protocole, a adopte un rapport conformement â l'ancien article 31 de la Convention, le rapport 
est transmis aux parties qui n'ont pas la faculte de le publier. Conformement aux dispositions 
applicables avant l'entree en vigueur du present Protocole, une affaire peut etre deferee â la 
Cour. Le college de la Grande Chambre determine si l'une des Chambres ou la Grande 
Chambre doit se prononcer sur l'affaire. Si une Chambre se prononce sur l'affaire, sa decision 
est definitive. Les affaires non deferees â la Cour sont examinees par le Comite des Ministres 
agissant conformement aux dispositions de l'ancien article 32 de la Convention. 

5 Les affaires pendantes devant la Cour dont l'examen n'est pas encore acheve â la date 
d'entree en vigueur du present Protocole sont transmises â la Grande Chambre de la Cour, qui 
se prononce sur l'affaire conformement aux dispositions de ce Protocole. 

6 Les affaires pendantes devant le Comite des Ministres dont )'examen en vertu de l'ancien 
article 32 n'est pas encore acheve â la date d'entree en vigueur du present Protocole sont 
reglees par le Comite des Ministres agissant conformement â cet article. 

Article 6 

Des lors qu'une Haute Partie contractante a reconnu la competence de la Commission ou la 
juridiction de la Cour par la declaration prevue â l'ancien article 25 ou â l'ancien article 46 de 
la Convention, uniquement pour les affaires posterieures, ou fondees sur des faits posterieurs, 
â ladite declaration, cette restriction continuera â s'appliquer â la juridiction de la Cour aux 
termes du present Protocole. 

Article 7 

Le Secretaire General du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats membres du Conseil 

a toute signature; 
b le depöt de tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation; 
c la date d'entree en vigueur du present Protocole ou de certaines de ses dispositions 

conformement â l'article 4; et 
d tout autre acte, notification ou communication ayant trait au present Protocole. 

En foi de quoi, les soussignes, dûment autorises â cet effet, ont signe le present Protocole. 

Fait â Strasbourg, te 11 mai 1994, en français et en anglais, les deux textes faisant egalement 
foi, en un seul exemplaire qui sera depose dans les archives du Conseil de l'Europe. Le 
Secretaire General du Conseil de l'Europe en communiquera copie certifiee conforme a chacun 
des Etats membres du Conseil de l'Europe. 
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Appendix 
Annexe 

Intitules des artides â inserer dans le texte de la Convention de sauvegarde des Droits de 
l'Homme et des Libertes fondamentales et de ses protocoles* 

Artide 1 - Obligation de respecter les droits de l'homme 

Article 2 - Droit â la vie 

Article 3 - Interdiction de la torture 

Article 4 - Interdiction de l'esdavage et du travail force 

Article 5 - Droit â la liberte et â la sûrete 

Article 6 - Droit â un proces equitable 

Article 7 - Pas de peine sans loi 

Article 8 - Droit au respect de la vie privee et familiale 

Artide 9 - Liberte de pensee, de conscience et de religiorı 
Article 10 - Liberte d'expression 

Article 11 - Liberte de reunion et d'association 

Article 12 - Droit au mariage 

Article 13 - Droit â un recours effectif 

Article 14 - Interdiction de discrimination 

Article 15 - Oerogation en cas d'etat d'urgence 

Article 16 - Restrictions â l'activite politique des etrangers 
Article 17 - Interdiction de l'abus de droit 
Article 18 - Limitation de l'usage des restrictions aux droits 
[...] 

Article 52 - Enquetes du Secretaire General 
Article 53 - Sauvegarde des droits de l'homme reconnus 
Article 54 - Pouvoirs du Comite des Ministres 
Article 55 - Renonciation â d'autres modes de reglement des differends 

Article 56 - Application territoriale 

Article 57 - Reserves 
Article 58 - Denonciation 

Article 59 - Signature et ratification 

Protocole additionnel 

Article 1 - Protection de la propriete 

Artide 2 - Droit â l'instruction 

Article 3 - Droit â des elections libres 

Article 4 - Application territoriale 

Article 5 - Relations avec la Convention 

Article 6 - Signature et ratification 

Les inbtulfc des nouveaux artides 19 â 51 de la Convention figurent d4jâ dans le present Protocole. 
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Protocole n" 4 
Article 1 - Interdiction de l'emprisonnement pour dette 
Article 2 - Liberte de circulation 

Article 3 - Interdiction de l'expulsion des nationaux 

Article 4 - Interdiction des expuisions coilectives d'etrangers 
Article 5 - Application territoriale 

Article 6 - Relations avec la Convention 
Article 7 - Signature et ratification 

Protocole n° 6 

Article 1 - Abolition de la peine de mort 

Article 2 - Peine de mort en temps de guerre 

Article 3 - Interdiction de derogations 

Article 4 - Interdiction de reserves 

Article 5 - Application territoriale 

Article 6 - Relations avec la Convention 

Article 7 - Signature et ratification 

Article 8 - Entree en vigueur 

Article 9 - Fonctions du depositaire 

Protocole n° 7 

Article 1 - Garanties procedurales en cas d'expulsion d'etrangers 
Article 2 - Droit â un double degre de juridiction en matiere penale 
Article 3 - Droit d'indemnisation en cas d'erreur judiciaire 
Article 4 - Droit â ne pas etre juge ou puni deux fois 
Article 5 - Egalite entre epoux 

Article 6 - Application territoriale 

Article 7 - Relations avec la Convention 

Article 8 - Signature et ratification 

Article 9 - Entree en vigueur 
Article 10 - Fonctions du depositaire 
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